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This winter was your last as the head of the 
Crans-Montana Ski World Cup.
"Tears were shed. I had a hundred people around 
me who were extraordinary. Team spirit, and the de-
sire to showcase Crans-Montana and the Valais in 
the best possible light were paramount. Two par-
ticularly memorable moments: the first was when I 
saw the whole team gathered at the top of the sla-
lom and starting to descend, with a banner held by 
my granddaughter and my children, on which was 
written: 'Thank you'. The second was at the last team 
managers' meeting, at which all the countries were 
represented. On the big screen, I was very moved to 
see one athlete from each country praising me and 
thanking me."

You and Hugo Steinegger have formed an inse-
parable duo
"In 2006, the presidents of the communes told me 
that they wanted to relaunch the world cups in 
Crans-Montana. I imposed just one condition before 
embarking on this challenge: I had to choose the 
members of the committee myself. Hugo, in charge 
of communications, was one of the first people I ap-
proached. We always worked closely together. We 
were incredibly open about what we shared. We 
also did an immense amount of work to ensure that 
Crans-Montana was awarded the organisation of 
the World Ski Championships in 2027. A lot of people 
were telling us we would never make it. Having wor-
ld cups again, perpetuating a classic, and getting 
the world championships back to Crans-Montana 
- these are the goals I set myself and I'm proud to 
have achieved them.”

/Entretien avec Cathy Premer
Cet hiver vous avez vécu votre dernière 
édition en tant que patron des épreuves de 
Coupe du monde de ski de Crans-Montana
« Des larmes ont coulé. J’avais autour de moi une 
centaine de personnes qui ont été extraordi-
naires. Esprit d’équipe et envie de bien mettre 
en valeur Crans-Montana et le Valais ont regné. 
Deux moments forts, le premier lorsque je vois 
que toute l’équipe est réunie au sommet du sla-
lom et commence à descendre, avec une bande-
role tenue par ma petite-fille, par mes enfants, 
sur laquelle était écrit: Merci. Le deuxième lors 
de la dernière séance des chefs d’équipe dans la-
quelle tous les pays étaient représentés. Sur grand 
écran je vois, très ému, qu’une athlète par pays 
m’adresse des éloges et des remerciements.»

Vous et Hugo Steinegger avez formé un 
duo inséparable
« En 2006 les présidents de communes m’ont dit 
qu’ils souhaitaient relancer des coupes du monde 
à Crans-Montana. J’ai posé une seule condition 
avant de me lancer dans ce challenge: choisir 
moi-même les personnes qui feraient partie du 
comité. Hugo, pour la communication, a été 
une des premières personnes que j’ai sollicitées. 
Avec lui ça a toujours été un travail main dans 
la main. On partageait avec une franchise in-
croyable. On a aussi exécuté un travail immense 
pour que Crans-Montana obtienne l’organi-
sation des Championnats du monde de ski en 
2027. Beaucoup de gens nous disaient que nous 
n’y arriverions pas. Avoir à nouveau des Coupes 
du monde, pérenniser une Classique et obtenir à 
nouveau les Championnats du monde à Crans-
Montana, les objectifs que je m’étais fixés ont été 
atteints et j’en suis fier.» Marius Robyr et Hugo Steinegger ont été honorés 

en mai dernier aux Mérites sportifs valaisans.
/
Marius Robyr and Hugo Steinegger were honoured at 
the Valais Sports Awards in May. 

Objectifs atteints 

La légende du ski alpin, Marius Robyr,  
se retire comblé et serein

/des gens 
des passions

CUISINE LEVANTINE AUTHENTIQUE ET RAFFINÉE 
À GUARDA GOLF HÔTEL & RÉSIDENCES

OUVERT TOUS LES JOURS À MIDI & LE SOIR PENDANT LA SAISON
Petite restauration toute la journée

OPEN EVERY DAY FOR LUNCH & DINNER DURING THE SEASON
Light meals all day long

GRAND BUFFET DU DIMANCHE - TOUS LES DIMANCHES DE LA SAISON 
12h30 - 14h30 (réservation recommandée)

GRAND SUNDAY BUFFET - EVERY SUNDAY DURING THE SEASON 
12:30 - 14:30 (reservation recommended)

Accueil généreux
Partage convivial
Respect des produits offerts par la nature
Interprétation contemporaine des saveurs
Héritage culinaire de la cuisine du Levant

Generous welcome
Convivial sharing

Respect for nature’s produce
Contemporary interpretation of flavours

Culinary heritage of the cuisine of the Levant
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